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«Выдание о добронравии»—древнерусская переработка 
сочинения Яна Жабчыца «Polityka dworskie» 

(из истории русско-польских литературных связей XVII в.) 

Когда в 1903 г. А. И. Соболевский опубликовал свой фундаментальный 
обзор переводных памятников X I V — X V I I вв.,1 оказалось, что значитель
ная часть этого вдохновляющего перечня — переводы с польского, появив
шиеся в X V I I в. Факты, уже известные, в частности, по работам 
А. Н. Пыпина и И. А. Шляпкина,2 теперь были систематизированы и по 
крайней мере предварительно обработаны, так что получилась внушитель
ная библиографически-фактографическая картина. А. И. Соболевский на
глядно, хотя и эскизно, обрисовал размеры и значение переводческой дея
тельности для Древнерусской письменности последних двух столетий ее 
существования; кроме того, определились роль и место польских^текстов. 
При этом выяснилось (результаты исследования А. И. Соболевского в ча
сти, касающейся Польши, изложил в популярной форме, прокомменти
ровал и иногда дополнил А. Брюкнер),3 что среди многочисленных поль
ских памятников — как оригинальных, так и иноязычных в польских вер
сиях,— попавших в XVII в. в русскую среду главным образом благодаря 
анонимным переводчикам, были не только литературные в собственном 
смысле слова произведения, но также сочинения научные, исторические, 
книги по домоводству, земледелию, астрономии, этике, религиозные тексты, 
справочники, словари и т. д. Наряду с повествовательно-беллетристиче
ской прозой особый интерес нового потребителя вызывали труды историков 
и мемуары, дидактические сочинения, в частности «прикладная этика» 
в таких текстах, как «Speculum magnum exemplorum», «Апофегмата» Бе-
няша Будного и «Monita politico-moralia» Фредры. 

В этой тематической группе нашлось место и для произведений Яна 
Жабчыца, писателя X V I I в., автора стихотворных панегириков и про
заика-моралиста. Два его произведения вызвали живой интерес на Руси: 
«Czwartak nowy, w ktôrym sic wyrazaja^ obyczaje ludziom rozmaitego stanu» 
(Краков, 1629) и «Polityka dworskie» (Краков, 1616). Их заглавия в рус-
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